
المترجم  قدمةم  

مترجم  فى صیاغة الأفكار فى كلمات وجمل موجھة الى القارئ ، فلذلك تعتبر یتمثل عمل ال
التى لا یمكن إتقانھا الإ بالتدریب  المھارةالترجمة فن تطبیقى قصد بھ أن الترجمة تمثل 

لذلك لا . والمران والممارسة استنادا الى موھبة ، بل ربما للترجمة جوانب جمالیة وإبداعیة 
عن اللغة العربیة واللغة الإنجلیزیة مھما كان  مترجمایمكن  للمترجم أن یخرج نصا مقبولا 

. حظھ من العلم باللغتین الإ بالممارسة الطویلة للترجمة  

صعوبة حیث تتطلب أن یكون  اتترجمة النصوص العلمیة والتقنیة أحد أكثر أنواع الترجمعتبر ت
ا لصعوبة ھذا النوع من الترجمة إلى جانب  ً المترجم من المتخصصین في ھذا المجال، ونظر

فئة معینة من المترجمین ل ترجمة تلك النصوصدائما ما توكل القدر المطلوب من التخصص، 
موضوع ھذا لنص الأصلى كانت من السمات الأساسیة ل. مناسبةوتقنیة خلفیة علمیة  ممن لدیھم

لذلك كانت مھارات الترجمة العلمیة مطلوبة ھنا  یدور حول العلوم البیئیة علمى البحث بأنھ نص
الواردة  فى النص  حاجة الى إستخدام اللغة العلمیة لترجمة المصطلحات العلمیة برزت الحیث 

إتباع الأسس والمبادئ الإرشادیة لترجمة النصوص ذات  الخلفیة  أو و العلمیة  الحقائقوتوثیق 
. الصبغة  العلمیة    

فى  ترجمة  ھذا النص  ھي مشكلة  المترجم تولا ریب في أن من أھم المشكلات التي واجھ
فى  مة لھا اللاز ت آتكافؤالئة  وتحدید یالبالمتعلقة بعلوم المصطلحات العلمیة  یاغةترجمة وص

التى تعترض عملیة الترجمة العلمیة بین  ةتعتبر من المشكلات الأساسی، وھذه  اللغة العربیة 
لبحث عن إیجاد فى امضنیة  جھودالمترجم الى بذل لجأ نجلیزیة والعربیة مما یلأا تین اللغ

شارحة للمعنى بدلا من إشتقاق مصطلحات خاصة  لكل  لفظ أو مصطلح تكون  كلمات سھلة
و اللجؤ الى إیجاد  ما یكافئ ذلك المصطلح  العلمى بین اللغتنین نسبة لعدم توافر أعلمى  

فى  ذلك و بمعنى آخر ماھو المقصود بالمصطلح بالعربیة ، و یتسبب أالمصطلحات العلمیة 
إن المیراث . ما یتعلق بترجمة النصوص العلمیة فى رجم إحداث الضیق  والنفور فى نفس المت

ر عن وضوح المصطلح ، نظبعض المصطلحات شائعة بغض الدائما  جعل یالسابق للترجمة 
جنبى وإذا ما تم ترجمتھا لأض المصطلحات لا تستخدم بین المختصین إلا بلفظھا اعحیث ان ب

ن أذكر ھنا بعدم وجود أصین ، وأود  وضح فلن یستسیغھا المختأبلفظة  أخرى حتى وإن كانت 
شدد ھنا على كلمة فاعلة أھیئات لغویة فاعلة للتوحید القیاسى لترجمة المصطلحات العلمیة ، و

اللازمة لإجبار المترجمین على الإلتزام  ةدوات والسلطلأن یكون لتلك الھیئات اأبما یعنى 
. العربیة بالمصطلح العلمى المتفق علیھ بین اللغتین الأنجلیزیة و  
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